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Matthew 25:43



 is the predicate nominative from the masculine singular adjective XENOS, meaning “a stranger.”  Then we have the first person singular imperfect middle indicative of the verb EIMI, which means “to be: I was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The middle voice is a dynamic or intensive middle, which emphasizes the subject personally as being responsible for the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb OU, meaning “not” plus the second person plural aorist active indicative of the verb SUNAGW, which means “to take someone in.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the goats did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me.”

“I was a stranger, and you did not take Me in;”
 is the predicate nominative from the masculine singular adjective GUMNOS, meaning “naked,” followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” the negative adverb OU, meaning “not,” and the second person plural aorist active indicative of the verb PERIBALLW, which means “to clothe.”  The morphology is the same as the previous verb.  This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me.”

“naked, and you did not clothe Me;”
 is the predicate nominative from the masculine singular adjective ATHENĒS, meaning “sick,” followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun PHULAKĒ, which means “in prison.”  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb OUK, meaning “not” plus the second person plural aorist deponent middle indicative of the verb EPISKEPTOMAI, which means “to visit.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the goats on the left) not producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me.”

“sick, and in prison, and you did not visit Me.””
Mt 25:43 corrected translation
“I was a stranger, and you did not take Me in; naked, and you did not clothe Me; sick, and in prison, and you did not visit Me.””
Explanation:
1.  “I was a stranger, and you did not take Me in;”

a.  This verse concludes the sentence and statement begun two verses before this.  The entire sentence now reads: “Depart from Me, accursed ones, into the eternal fire, which has been prepared for the devil and his angels; for I was hungry, and you did not give Me [anything] to eat; I was thirsty, and you did not give Me [anything] to drink; I was a stranger, and you did not take Me in; naked, and you did not clothe Me; sick, and in prison, and you did not visit Me.”


b.  This negative statement parallels the positive statement in verse 38-39, “In fact, when did we see You a stranger and took You in, or naked and clothed [You]?  Then when did we see You sick or in prison and we came to You?’”


c.  The criteria for judgment continues to remain the same for the unbeliever as for the believer.  Sins are not mentioned.  Selfishness and thoughtlessness, lack of kindness and unconditional love are the issue and the basis for judgment.


d.  Unbelievers showed no hospitality to any believer during the Tribulation.  In fact, the unbelievers did all they could to help Satan and the Antichrist by finding, persecuting, imprisoning and killing anyone without the mark of the Beast.

2.  “naked, and you did not clothe Me;”

a.  The antagonism of the unbeliever knew no bounds.  It extended to the ultimate embarrassment of believers and their total privation.  Providing the simplest of clothing was not an option for these self-centered haters of God.


b.  The attitude behind this lack of action to help is one of total depravity and complete selfishness.  There is no thoughtfulness here, no kindness, no empathy, no care about anyone but self.

3.  “sick, and in prison, and you did not visit Me.””

a.  In contrast to visiting believers in prison, the unbelievers were instrumental in helping put believers in prison, where they could be starved, die of privation, be tortured and killed.  Satan’s plan for the extermination of Christians on earth was executed by these unbelievers.  And yet their acts of sinfulness are not mentioned.


b.  The unbeliever is condemned for what he or she fails to do: (1) believe in Christ, which results in (2) the fruit of the Spirit, which includes unconditional love, kindness, thoughtfulness of others, and the simplest of provisions for those in need.

4.  Commentators’ comments.  See the previous verse for the only relevant comments made by commentators.
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